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AHAJII3 TEPEKJIAJAIIBKUX TPAHC®OPMAIIIN Y KHU3I
CIO3AHHHA KOJIJITH3 «I'OJTOIHI ITPH>»

Knrouoei cnosa: nepexnadayvki mpanchopmayii, KOHKpemu3ayisi, 2eHepanizayis, onyuwjeHHs.

The demand for reading books in Ukrainian translation is growing noticeably, so
this article shows which translation transformations were involved while translating
the book “Hunger Games” by Suzanne Collins from English to Ukrainian. Readers can
get a clear idea why adequate translation is an important component of text processing.

HeBiamoBimHOCTI B CTPYKTYpl PpI3HUX MOB TPHU3BOAATH 10 TPYIHOIIIB,
OB’ sI3aHUX 31 30€PEKEHHAM 1 TIepeiayero 3HaYeHb CIIB M1 Yac iX Mepeksaay 1HIIO0
MoBO0. CJ0BO, SIK JIGKCMYHA OJIWHUI, € YaCTHHOK JIEKCUYHOI CHCTEMU MOBH.
CMucnoBa, ab0 ceMaHTH4YHA, CTPYKTypa CJIOBa YHIKaJbHA JJII KOXKHOI KOHKPETHOI
MOBH, @ TOMY MOKE€ HE CIIIBIaJaTH B JIGKCHYHUX CHUCTEMaX 1HO3€MHOI MOBH Ta MOBH
nepekiaay. Ha nepimii niuaH BUXOATh TaK 3BaH1 JEKCUYHI TpaHChopmallii, IKl MOKHA
BU3HAYUTU SIK «BIAXWJIEHHS Bl CJIOBHUKOBUX BIAMOBIAHOCTEW». Y CydacHii
JUHTBICTULI — MOHATTA mMpaHcgopmayii BAKOPUCTOBYETbCS K  BaXJIMBUU  3aci0
JIOCATHEHHSI aJIeKBaTHOCTI nepekiiany. Tpancdopmarlii jornomMararoTh Moao0aaTH Ti YU
1HII 1CHYIOY1 JIGKCMYHI TPYIHOIIl y mepekyani. Tpancdopmarlis moydrae y 3MmiHi
dopmManbHUX a00 CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB IIPH 30epekeHH1 iHdopmarrii.

OpnHiero 13 HaWOLIBINT BXXKUBAHUX TpaHC(HOpPMAIIi € BHYTPIIIHIN MOALT PEUYCHHS.
BryTpinmHii nofin — 11e mepeTBOpeHHs MPOCTOTO PEUYCHHS HAa CKIIATHOMIAPSIHE a00
CKJIQTHOCYPSTHE pEUSHHS ]| Yac mepekaay 3 iHozeMHoi mosH [ 1, ¢.308].

TpanckomyBaHHS — 1€ TaKUl CNOCIO Mepeksiaay, Kojau 3ByKoBa Ta/abo rpadidna
dopMa cioBa BUXIJHOI MOBH IEpEacThcsl 3aco0aMu abETKM MOBU TIEPEKIaay
[1,c.283].

KanbkyBanus (nocniBHUN a00 OyKBaJIbHUM MEpeKya) — 1€ NPUioM MepeKiaay
HOBUX CJIiB (TE€PMiHIB), KOJIM BIAMOBIAHUKOM IMPOCTOTO YM (YACTIIIE) CKJIAIHOTO CIOBa

31



(TepmiHa) BHX1JIHOI MOBH B IIJIOBIM MOBI BHOHPAETHCS, SIK MPABUJIO, MEPIIMMA 3a
MTOPSIIKOM BIMOBITHUK y CIIOBHUKY [1, ¢. 287].

Tak cranocst 3 Ipi3BUCHKOM OJTHIET 3 IPYTrOpsIIHUX TIepcoHakok FOX Face, sike
nepeknaneHo sk Jlucsda mopna, yepes Te M0 MOPIBHSAHHS TAaKOrO POy HE JIyXKe
BJIACTHBE YKPATHCHKI MOBI.

OnucoBuil mepeknaa — L€ Takhid MNPUIAOM MEpeKiiagy HOBHUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB BHUXIJHOI MOBH, KOJU MPOCTHHA TEPMiH 3aMIHIOETHCS B MOBI MepeKIaay
CJIOBOCITOJTYYCHHSIM, SIKE aJICKBaTHO Mepeiae 3MICT I[bOTr0 MpocToro Tepmina [1, ¢. 36].

Konkperuzariisi — 1e JiekcuuHa TpaHchopmailisi, BHACI1I0K SKOi CJIOBO MIMPIIOL
CEMaHTHKHU B OPUTIHAJI 3aMIHIOETHCS CIIOBOM BYK40i ceMaHTukH [ 1, ¢. 300].

«I only have to pass a few gates to reach the scruffy field called Meadow» [5, ¢.5].

«Tox MeH1 TOCTaTHbO MHHYTH K1UJIbKa XBIPTOK, III00 ONMUHUTHCS Ha OpyJIHOMY
oJI1, sIKe 3BeThCs JleBama» [2, c.4].

Meadow nociHiBHO mMepeKiIagaeThesi SIK YT, SKHWA, B CBOK YEpry, MOXKE
BUKOPHCTOBYBATHCS B IIUPIIOMY KOHTEKCTI, BKIIFOUAIOUH ITPUPOIHI €eKOCUCTEMH, TOI
SK JIeBaJa YacCTiIle IOB’s3aHa 3 TOCMOJAPCHKUM BHUKOPUCTAHHSM JJISI BHITACAHHS
TBApHH 1 € CIIOBOM 3 BYKYHM 3HAaUeHH:M [3;4].

CrnoBo gates B JOCIIBHOMY IE€pEKIIai 03HaYya€e BOPOTA, XBIPTKA € YACTHHOO BOPIT.
B 1mpoMmy BuUmaaKy BHUKOPHUCTAHHS KOHKPETH3allli I TOTO IOO TPOXH 3MEHIIHUTH
MOMIIE€3HICTh CJIOBA BOPOTA, 0 OLIBII CKPOMHOIO CJIOBA.

['enepanizariist — 1e JeKCUYHA MepeKIaaanbka TpanchopMmallis, «BHACIIIOK SKO1
CJIOBO 13 BY)KYUM 3HAUEHHSM, SIKE MEPEKIAJA€ThCs, 3aMIHIOEThCS Yy TEpeKIaal Ha
CJIOBO 13 HIUPIITUM 3Ha4YeHHAM» [2, ¢.306].

«The smell of wine on his breath makes me sick» [5, ¢.164].

«Bin fioro meperapy MeHi ctajo 3ie» [2, c. 207].

®paza 3anmax BUHA B HOro MOAMXY CKOPOYEHA JIO CJIOBa MEperap sike o3Hadae
3amax micjsi BYKUBaHHS aJIKOTOJIIO.

Tpancpopmariisi BuiaydeHHs (OMYIIEHHA) — BHUIPABAAHE 3 TOYKH 30Dy
aJICKBaTHOCTI TIEPEKJIay B MEPITy Yepry HOPM MOBH TEPEKIaay, YCYHEHHS B TEKCTi
MepeKyialy TUX IUICOHACTUUYHMX a00 TABTOJIOTIYHUX JIEKCUYHHUX €JIEMEHTIB, SIK1 3a
HOpMaMH MOBH MEPEKIIay € YACTUHAMU IMILTIIUTHOTO cMuUcy Tekery [1, c. 311].

“But we’re not star-crossed lovers, I say” [5, €.164].

««AJe Mu He 3aK0XaHi», — 3arepeunia si» [2, €. 207].

Bupa3s star-crossed moxxHa Oyiio 6 mepenaTd ciioBoM cyipkeHi. [Ipote, 3 11bOro
BUHHMKAE mpobsieMa ciioBa lOvers (3akoxaHi), ajyke BHKOPHUCTAHHS 1 CY/DKEHHX 1
3aKOXaHHUX B OJIHOMY pEUeHHI € TaBToJyioricro. ToMy, moBenocs oOupaTu MiX TBOMa
MPUKMETHUKAMU.

O1xe, mepeknaaanbKi TpancdopMaliii € HeBiJ’ €eMHUMH CKJIATHUKaMHM TIepEKIIay,
y TPOIIEC] SKOTO Mepekiiagad HaMaraeThCsl JOCATHYTH MaKCUMalbHOT HAOJIMKEHOCTI
710 TEKCTY OpUTiHANTY 3a HaliMeHIMX BTpaT. HalO11b1i Tpy IHOIII BUHUKAIOTH I1]T 4ac
nepeKsialy BJIAaCHUX Ha3B, 1MEH, (Gpa3eosiori3MiB, aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Ta
KyJIbTYpO-MapKOBaHOI JIEKCUKHU. AJle 3aBISKH TEPEKIaIallbKUM TpaHCHOpMAIIisiM Ta
iXHbOMY MPaBHJILHOMY 3aCTOCYBAHHIO BCi IMTPOOJIEMHU MOYKHA ITO0JIATH.
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SYNERGISM OF TRANSLATION IN THE ACADEMIC SPHERE
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Ukraine is actively participating in Eurasian integration into the academic space,
which contributes to the accumulation of positive experience, particularly in the
education system of our country. International educational and academic cooperation
provides for the development of this field in a multi-vector way.

Lexical content plays a vital role in the semantic load of academic documentation.
We note its regular renewal through innovative processes accompanying modern
economic, political, educational, scientific, and cultural activities. The lexical
component of official documents requires constant study and analysis both in the
semantic and translation planes.

The economic and legal bases for the implementation of academic activities are
general and specific international agreements and contracts with European and Eastern
partner countries, drawn up in two languages: English and Ukrainian — with European
countries, Chinese and Ukrainian — with the People’s Republic of China, English and
Korean / Japanese — with the Republic of Korea and Japan, etc. Therefore, knowledge
of a foreign language, in particular English, and command of the Ukrainian language
at a high level is required from the participants of academic activities in order to avoid
potential misunderstandings.

In the context of the study, we emphasise the significance of English as the official
language of academic documentation in both Western and Eastern directions of
cooperation. Therefore, the knowledge of English and one of the Eastern languages
(Chinese, Korean, Japanese, etc.), depending on a partner country involved into
academic cooperation, is a guarantee of adequate understanding of the content of
documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
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